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Levande flerspråkighet i Plattenbau: En 
undersökning av rysslandstyska unga 
vuxna, deras språkpraktiker och identitet
Av Constanze Ackermann-Boström

1. INLEDNING

De politiska omvälvningarna i det forna Sovjetunionen i början av 1990-
talet blev en startpunkt för en stor migrationsvåg till Förbundsrepubliken 
Tyskland. Mer än 2,7 miljoner människor som lever i Tyskland idag har 
sina rötter i förra detta Sovjetunionen (Panagiotidis 2021). Inom gruppen 
postsovjetiska migranter är den största gruppen så kallade Spätaussiedler 
dvs. etniska tyskar vars förfäder hade utvandrat till Ryssland under 1700- 
och 1800-talet och som bosatte sig främst vid Svarta havet och vid floden 
Volga runt staden Saratov. De tysktalande kring floden Volga utgjorde 
den största delen av rysslandstyskarna i Ryssland och kallas därför ofta 
för volgatyskar. Efter Oktoberrevolutionen 1918 bildades till och med ett 
autonomt volgatyskt område som ombildades 1924 till Volgatyska ASSR. 
Under andra världskriget deporterades cirka 900 000 rysslandstyskar till 
Sibirien, Centralasien och Kazakstan då de påstods utgöra ett hot mot 
Sovjetunionen. Även när tvångsdeportationer upphörde i slutet av 1940-
talet fick rysslandstyskarna inte återvända till sina hemtrakter. (Eisfeld 
2017) Mellan 1950 och 2020 har mer än 4,5 miljoner etniska tyskar flyttat 
från länder i Central- och Östeuropa genom det så kallade Bundesvertrie-
benengesetz, en lag som möjliggör återvändning till Tyskland för etniska 
tyskar (von Koppenfeld 2009). Under 1990-talet flyttade runt 1,6 miljoner 
rysslandstyskar från forna Sovjetstater till Tyskland. (Bundeszentrale für 
politische Bildung 2022). Ökad diskriminering, stigmatisering, assimila-
tionstryck och den ekonomiska situationen i många postsovjetiska stater 
var några av orsakerna varför rysslandstyskarna lämnade sina hemlän-
der. Samtidigt lockade Tyskland med hopp om en bättre framtid och även 
familjeåterförening för en del av migranterna (Kühl 2000; Ackermann-
Boström 2015).

Den här artikeln är en kort sammanfattning av min avhandling (Acker-
mann-Boström 2018) som fokuserar på en grupp rysslandstyska unga 



96 Constanze Ackermann-Boström

vuxna som flyttat som barn från Kazakstan till Tyskland tillsammans 
med sina familjer. Det övergripande syftet med avhandlingen är att under-
söka de unga rysslandstyskarnas språkliga praktiker, deras inställningar 
till ryska och andra språk samt deras identitetsskapande. Frågeställningar 
som avhandlingen vill ge svar på är

1.  Vilka inställningar och föreställningar omger ryskan och andra 
språk bland de unga rysslandstyskarna?

2.  Vilken betydelse tillskriver de ryskan som arvspråk i olika sociala 
arenor och i vardagen?

3.  Hur formar dessa inställningar de unga rysslandstyskarna identi-
tetsskapande?

2. LINGVISTISK ETNOGRAFI SOM 
FORSKNINGSMETODISK RAM

I avhandlingen undersöks forskningsfrågorna med hjälp av lingvis-
tisk etnografi som kombinerar sociolingvistiska och etnografiska forsk-
ningsmetoder och lämpar sig som multimodal forskningsansats väl för 
att studera språk, identitet och interaktion i social kontext. Den möjlig-
gör näranalyser av språk och interaktion samt ger en inblick i hur sociala 
ordningar, maktpositioner och identiteter förhandlas. Heller (2008: 250) 
konstaterar:

”(e)thnographies allow us to get at things we would otherwise never be able 
to discover. They allow us to see how language practices are connected to the 
very real conditions of people’s lives, to discover how and why language mat-
ters to people in their own terms, and to watch processes unfold over time.”

Undersökningen genomfördes på en ungdomsgård i ett miljonprograms-
område i en östtysk småstad. Som många andra före detta industristäder i 
Östtyskland präglas staden av hög arbetslöshet, utflyttning, låga födelse-
siffror och en stigande genomsnittsålder bland invånarna. En av stads-
delarna är ett så kallat Plattenbau-område där många hus byggdes mellan 
1960- och 1980-talet med hjälp av prefabricerade betongelement.
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Bild 1: Gata och hus i närheten av ungdomsgården (foto: Per Ackermann-Boström).

I mitten av 1990-talet grundades en ungdomsgård i stadsdelen vars verk-
samhet skulle fokusera på unga migranter och bidra till de ungas integra-
tion i Tyskland. I början var gårdens verksamhet främst riktad åt unga 
rysslandstyskar då de under 1990-talet i princip var den enda gruppen 
med migrationserfarenheter i den östtyska staden. De senare åren tillkom 
även nyanlända barn och ungdomar från andra länder, främst Afghanistan 
och Syrien. På ungdomsgården finns allt från fritidsaktiviteter för barn 
och unga men även rådgivning och stöd med till exempel myndighetskon-
takter och jobbansökningar.

De unga rysslandstyskarna som står i fokus av avhandlingen har regel-
bundet vistats på ungdomsgården sedan de var barn. Trots att de vid tid-
punkten för undersökningen var i tjugoårsåldern, hade redan egna barn 
eller växelvis bosatta på annan ort på grund av studier förblev ungdoms-
gården en viktig plats i deras liv där de träffades regelbundet.

I ramen av mitt avhandlingsarbete genomförde jag tre forskningsvistelser 
vid ovannämnda ungdomsgård mellan våren 2011 och våren 2012 där jag 
kombinerade volontärsarbete med fältforskning.
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Bild 2: Utanför ungdomsgården.

Användningen av etnografiska forskningsmetoder ställer forskaren inför 
ett flertal utmaningar, särskilt när det gäller forskningsetiska frågeställ-
ningar. Ska man bara vistas vid en ungdomsgård och observerar verk-
samheten? Hur skapar man kontakt och förtroende bland de unga som 
vistas där? Hur ska datainsamlingen ske? Vad får jag som forskare ’samla’ 
in? För mig var det särskilt viktigt att mitt forskningsprojekt inte bara 
var forskning om de rysslandstyska unga vuxna utan att jag också ville 
ge någonting tillbaka till dem och till ungdomsgården som stöttat forsk-
ningsprojektet. Därför valde jag att vara volontär vid ungdomsgården och 
hjälpte till i deras dagliga verksamhet. På detta sätt var det också möjligt 
för mig att för det första få ett perspektiv från insidan av verksamheten 
och för det andra skapa tillit. Detta var särskilt viktigt då många av de 
rysslandtyska ungdomarna har upplevt stigmatisering och diskriminering 
och hyste en viss misstro mot myndigheter och andra samhällsaktörer.

3. SMÅ BERÄTTELSER OM SPRÅKPRAKTIKER, 
SPRÅKATTITYDER OCH IDENTITET(ER)

Lingvistisk etnografi är en explorativ forskningsansats som i mitt projekt 
generade olika forskningsdata såsom observationsprotokoll, fältnotiser, 
inspelningar av intervjuer, intervjutranskriptioner, fotografier och skisser 
samt olika insamlade printmaterialer så som till exempel informations-
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broschyrer, flygblad och tidningsartiklar. För att kunna undersöka vilka 
inställningar och föreställningar de unga rysslandstyskarna har kring 
olika språk och hur dessa inställningar formar deras identitetsskapande 
genomförde jag narrativa intervjuer med fokus på språkbiografier. Sådana 
intervjuer kan bidra till en förståelse av en individs språkliga repertoar 
som ett uttryck av ens livsbana och samband mellan språk och språkliga 
praktiker i olika tidsrum (Busch 2016). I de insamlade språkbiografiska 
intervjuerna förekommer små berättelser som belyser 

”the social actions/functions that narratives perform in the lives of people: 
how people actually use stories in everyday, mundane situations in order to 
create (and perpetuate) a sense of who they are” (Bamberg och Georgakopou-
lou 2008: 378).

I avhandlingen utgår jag från att identitetsskapande sker i interaktion och 
genom berättande då 

”[t]he purpose of narrating is […] the creation of an autonomous, unique self 
in discourse.” (Johnstone 1996: 56).

Berättelser och identitetsskapande är följaktligen tätt förknippade och de 
språkbiografiska berättelserna kan förstås som 

”sensitive indices […] of our social and cultural identities.” (Schiffrin 1996: 170).

De små berättelserna analyseras med hjälp av narrativ- och samtalsanalys.
I den här artikeln presenteras fem exempel ur intervjun med Daniel, 

en av de rysslandstyska unga vuxna som regelbundet vistas vid ungdoms-
gården. Daniel var 10 år när han flyttade från Kazakstan till Tyskland till-
sammans med sin mamma, lillasyster och mormor. Vid intervjutillfället 
är Daniel 26 år gammal, han är arbetslös och genomgår en fortbildning för 
att kunna hitta ett nytt arbete.

Exemplen som diskuteras nedan belyser språkliga praktiker, familje-
språkpolicy och identitetsskapande.

Exempel 1:
001 INT mit WEM sprichst du rUssisch?
002 DANIEL na mit (.) KUMpels-
003  mit der MUTti zum beispiel;
004  Oma;
005  (.) SCHWESter spricht hauptsächlich nur deutsch;
006  (--)
007  <<p>also da sprech ich schon mit ihr DEUTSCH;>
008  (-)
009  JA:;
010  anSONSTen,
011  (--)
012  f FUFzich fUfzich. ((lacht))
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På frågan på vem Daniel pratar ryska med (rad 001) svarar han att han 
pratar ryska såväl med sina killkompisar (rad 002) som med sin mamma 
och mormor (rad 002–003). Med sin syster däremot pratar han huvudsak-
ligen enbart tyska (rad 005). Daniels syster var 7 år gammal när familjen 
flyttade till Tyskland och man kan anta att Daniels syster förstår ryska. 
Efter en lång paus (rad 006) som kan tolkas som en reflektion kring det 
han tidigare sagt understryker Daniel med en tystare röst att han verkligen 
talar tyska med sin syster (rad 007). Han skrattar och tillägger att det är  
’hälften hälften’ (rad 012). Daniels språkbruk och framför allt språkvalen 
är vanliga för många unga rysslandstyskar. I alla intervjuerna berättar de 
unga rysslandstyskarna att de pratar ryska inom sina respektive familjer 
dvs. med sina föräldrar, mor- och farföräldrar och framför allt äldre släk-
tingar. Med yngre syskon som var väldigt unga eller föddes i Tyskland är 
tyska vanligtvis det prefererade språket.

Senare i intervjun återkommer Daniel på temat kommunikation inom 
familjen och berättar om en släktträff med släktingar som bor i olika delar 
av Tyskland. Även här blir skillnader av de språkliga praktikerna mellan 
olika familjegenerationer tydliga.

Exempel 2:
001 DANIEL also (.) die Älteren unterhalten sich halt;
002  (-)
003  MEIStens auf rUssisch.
004  aber wenn sie mit KINder sprechen oder so;
005  WEIL;
006  (---)
007  kinder sind ja auch HIER(.) von klein Auf;
008  und da sprechen die schon (.) DEUTSCH.

Medan de äldre familjemedlemmar huvudsakligen använder ryska med 
varandra (rad 001–003) byter de språk med barnen inom familjen (rad 
004–008). Anledningen för detta språkbyte är enligt Daniel att barnen är 
antingen födda eller har vistats i Tyskland sedan de var mycket små (rad 
007) och därför kan redan tyska (rad 008). Daniel nämner inga anled-
ningar i själva intervjun varför hans äldre släktingar inte pratar ryska 
med de barnen men under många av våra samtal betonade de unga ryss-
landstyskarna hur viktigt det var för dem och deras familjer att vara tys-
kar och kunna ’riktig tyska’. Många av de intervjuade nämnde språkideo-
logiska föreställningar som om att barnen ska kunna behärska tyska utan 
brytning och således inte kunna identifieras av andra som rysslandstys-
kar. Det förekom också föreställningar om att användningen av det ryska 
språket med de yngre skulle kunna leda till att de inte lär sig tyska ordent-
ligt. Man kan således anta att språkbruket i till exempel Daniels familj har 
ett samband med dessa föreställningar.
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De intergenerationella språkpraktikerna i Daniels familj präglas av 
ålder och framför allt åldern vid migrationen till Tyskland. Daniel var 10 
år och fortsätter kommunicera på ryska med sina äldre släktingar. Det 
beror enligt honom inte bara på grund av att ryskan var det dominerande 
språket innan migrationen utan också på att han vill undvika kommunika-
tionssvårigheter till exempel med sin mormor:

Exempel 3:
001 DANIEL wenn ich anfange DEUTSCH mit ihr zu sprechen;
002  (-)
003  dann jibt die HALT;
004  (-)
005  auf (.) ALTdeutsch-
006  oder wie man DES auch im immer nennt;
007  (-)
008  ja und DA;
009  versteh ich DIE nich halt.

Daniels mormor har enligt honom bevarat sin rysslandstyska varietet trots 
det språkliga förtrycket under Sovjettiden. Daniel behärskar dock inte 
denna tyska varietet utan har lärt sig tyska först när han kom till Tysk-
land. Det finns följaktligen minst två tyska varieteter i Daniels familj. För 
det första den regionala varieteten som Daniel behärskar och kallar tyska 
(rad 001). För det andra den tyska varieteten som hans mormor använder 
och som Daniel betecknar som Altdeutsch (gammaltyska) (rad 005). Det 
blir inte tydligt vilken varietet Daniels mormor talar vilket Daniel också 
kommenterar (rad 006) och inte heller om det är Daniels eller hans mor-
mors självbeteckning av varieteten. Begreppet Altdeutsch används dock 
också av andra rysslandstyskar (se Meng 2001). Därför kan man anta att 
det kan vara en vanlig beteckning för den dialektala tyska varieteten som 
talats bland de tyskspråkiga familjerna i Sovjetunionen (jfr även Meng 
& Protassova 2016). Eftersom Daniel inte förstår sin mormors tyska 
(rad 009) och hans mormor förmodligen har svårigheter att förstå Daniels 
varietet föredrar båda att kommunicera på ryska vilket Daniel ytterligare 
förtydligar:

Exempel 4:
001 DANIEL nja wenn ich sie nicht verSTEH;
002  kann ich die au nich mit IHR-
003  (-)
004  SPREchen;
005  also _ ich sprich LIEber auf russisch mit Ihr;
006  weil die DANN;
007  halt auf RUSsich alles-
008  dass ich die AUCH verstEhe;

Eftersom ryska i motsats till de två tyska varieteterna är språket som möj-
liggör ömsesidig förståelse utan problem använder Daniel och hans mor-
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mor hellre ryska (rad 006). För Daniel beror det främst på pragmatiska 
orsaker. Om han inte förstår sin mormor (rad 001) kan han inte kommuni-
cera med henne (rad 002). Då blir ryskan det enklaste valet (rad 005–008) 
eftersom han förstår då allt hon säger (rad 007–008).

Språkvalet inom Daniels familj påverkas inte bara av ålder eller risken 
för eventuella kommunikationssvårigheter utan även av sociala relationer, 
etnicitet och personers språkkunskaper.

Exempel 5
001 DANIEL zum beispiel meine SCHWESter hat ja jetzt
002  (-)
003  einen deutsch ah deutschen als FREUND,
004  (.)
005  HALT;
006  (-)
007  der kein russisch SPRICHT,
008  (.)
009  ja dann wenn der HALT uns zu besuch ist,
010  dann wird schon DEUTSCH gesprochen,
011  damit er AUCH was versteht,
012  und nich dass er so da dumm rum SITZT,
013  (.)
014  und n nichts verSTEHT;
015  also dEs: gehört sich eigentlich NICH so,

Daniel nämner i intervjun att hans lillasyster har en pojkvän som är tysk 
(rad 003). Denna beskrivning förstärker han genom att lägga till att pojk-
vännen inte pratar ryska (rad 007). Genom att definiera en tysk som en 
person som inte talar ryska självpositionerar sig Daniel samtidigt implicit 
som icke-tysk. Ur hänsyn till systerns pojkvän undviker Daniels familj att 
tala ryska när pojkvännen är på besök (rad 009–010) för att han ska kunna 
förstå vad som sägs (rad 011) och för att samtidigt undvika situationen att 
pojkvännen behöver sitta där och känner sig dum (rad 012) eftersom han 
inte skulle förstå någonting (rad 014). Daniel avslutar denna berättelse med 
en moraliserande kommentar att han anser att det är oartigt att använda 
ett språk som inte alla som är involverade i interaktionen behärskar (rad 
015). Utifrån ett samtalsanalytiskt perspektiv kan man tolka Daniels sista 
mening (rad 015) även som kommunikativ strategi att mildra positione-
ringen tysk versus icke-tysk gentemot mig eftersom jag inte behärskar 
ryska precis som hans systers pojkvän samt att Daniel betonar att kom-
munikativa praktiker också är kopplade till artighetsaspekter.

4. SAMMANFATTNING

I den här artikeln har exempel ur min avhandling lyfts fram som visar 
att de rysslandstyska ungdomars flerspråkighet uppskattas som en vik-
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tig språklig resurs framför allt i privata sammanhang. Ryskan används 
i familjen och med andra rysslandstyskar. Språkbruket inom familjerna 
påverkas dock av olika faktorer så som ålder och social relation men också 
av språkideologiska föreställningar. Språkliga praktiker och identitetsska-
pande bland de unga rysslandstyskarna är tätt förknippade. Genom olika 
sociala positioneringar skapar de ett nät av multipla identiteter. Flersprå-
kighet kan således även ses som en identitetsskapande resurs.

Avhandlingen visar samtidigt att rysslandstyska unga vuxna ofta upp-
lever en stigmatisering i offentliga rum upplever på grund av sin flersprå-
kighet. De upplever samtidigt att flerspråkighet inte anses vara en resurs 
i till exempel arbetslivet samt att deras språkkunskaper respektive vari-
anten av ryska som de behärskar inte anses vara korrekta i till exempel 
språkundervisningen i skolan. Dessa upplevelser bidrar inte bara till en 
ökad skamkänsla och låg självkänsla hos de rysslandstyska unga vuxna, 
utan även till att de undviker att använda ryskan i offentliga sammanhang.
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Transkriptionsnyckel
Transkriptionen följer GAT 2 (Selting et al. 2009)
(.)   Mikropaus, upp till 0,2 sek.
(-)   kort paus (0,2-0,5sek.)
(--)   mellanlång paus (0,5-0,8sek)
(---)  längre paus (0,8-1,0sek)
STAvelse focusaccent
stAvelse  sekundär accent
!STA!velse extra stark accent, emfas
?   stark stigande intonation i slutet av intonationsenhet
,   svagt stigande intonation i slutet av intonationsenhet
–   oföränderlig intonation i slutet av intonationsenhet
;   lätt fallande intonation i slutet av intonationsenhet
.   stark fallande intonation i slutet av intonationsenhet
<<p>  piano, mjuk, tyst
((skrattar)) icke-verbala händelser
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SUMMARY

Since the 1990s approximately 2.7 million post-Soviet migrants have 
moved to Germany. Among them the so-called Russian Germans, eth-
nic Germans whose ancestors once moved to the Russian Empire in the 
18th and 19th centuries, are the largest group, consisting of ca. 1.6 million 
migrants. This article is a short summary of my PhD thesis, which focuses 
on the lived multilingualism of a group of young Russian Germans who 
migrated as children together with their families from Kazakhstan to Ger-
many during the 1990s. Drawing on linguistic ethnographic methodol-
ogy and narrative analysis, the thesis explores linguistic practices, lan-
guage attitudes and identity constructions of the young Russian German 
adults. This article highlights their multilingual practices as an important 
linguistic resource within the private sphere. Russian is used within the 
families and together with other Russian Germans. Family language poli-
cies are influenced by various factors such as age and social relation but 
also by language ideologies and moral considerations. Linguistic practices 
and identity constructions are interconnected. The thesis shows how the 
young Russian Germans adults form a network of multiple identities via 
social positioning. Thus, their multilingualism can also be interpreted as 
a resource for identity construction. In addition, the thesis demonstrates 
that the young Russian German adults experience stigmatisation in public 
spaces due to their multilingualism and the devaluation of their Russian 
language in school and work life in Germany. This contributes to the feel-
ing of language shame and low self-esteem as well as the avoidance of 
using Russian in public spaces among the group of young Russian Ger-
man adults.
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